Rev 8:13
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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And, And then, or Furthermore.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative of the verb EIDON, which means “to see: I saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the action as a snapshot or picture of a past fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the first person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: I heard.”

The aorist tense is a historical aorist, which describes a past fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood presents the statement as a reality.

This is followed by the genitive direct object from the masculine singular cardinal adjective HEIS plus the noun AETOS, meaning “a single eagle.”  Then we have the genitive masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb PETOMAI, which means “to fly Rev 4:7; 8:13; 12:14; 14:6; 19:17” (BDAG, p. 809).

The present tense is a descriptive present for what was happening right then as John watched.


The deponent middle/passive voice is active in meaning; the fourth living being producing the action of flying in midheaven.


The participle is circumstantial, indicating an additional descriptive of action concurrent with the action of the main verbs ‘seeing’ and ‘hearing’.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular noun MESOURANĒMA, which means “literally in astronomy the ‘meridian’ (‘culmination’); the verb meaning ‘to be at the zenith’, for example: of the sun; zenith; in midheaven Rev 8:13; 14:6; 19:17.”
   Then we have the appositional or explanatory genitive masculine singular present active participle from the verb LEGW, meaning “to say.”

The present tense is a descriptive present for what was happening right then as John watched.


The active voice indicates that the fourth living being produces the action of speaking.


The participle is circumstantial, describing an additional action occurring concurrent with the action of the main verbs ‘seeing’ and ‘hearing’.

With this we have the instrumental of manner from the feminine singular noun PHWNĒ and the adjective MEGAS, meaning “with a loud voice.”
“And then I saw and heard a single eagle, flying in midheaven, saying with a loud voice,”
 is the “interjection OUAI, denoting pain or displeasure, translate: woe, alas with the dative of persons or thing concerning whom (which) pain is expressed Mt 18:7; 23:13–16, 23, 25, 27, 29; 24:19; 26:24; Mk 13:17; 14:21; Lk 21:23; 22:22; Rev 8:13.”
  Then we have the accusative of place indicating direction from the masculine plural articular present active participle of the verb KATOIKEW, which means “to live, dwell, reside, settle (down); those who live on the earth Rev 3:10; 6:10; 8:13; 11:10ab; 13:8, 14ab; 17:8; the inhabitants of the earth Rev 17:2.”


The present tense is a descriptive present for what is actually occurring in the future, when this takes place.


The active voice indicates that unbelievers will produce the action of living on the earth.


The article substantivizes the participle, with the participle describing the action of living or dwelling.

This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on the earth.”
“‘Woe, woe, woe toward the inhabitants on the earth”
 is the preposition EK plus the ablative of cause from the feminine plural article and adjective LOIPOS, meaning “rest, remaining” and the noun PHWNĒ meaning “sounds” but in this context they are trumpet “blasts;” hence, “because of the remaining blasts.”  With this we also have the descriptive genitive from the feminine singular article and noun SALPIGX, meaning “of the trumpet.”  Then we have the ablative of origin/source from the masculine plural article and cardinal adjective TREIS and noun AGGELOS, meaning “from the three angels.”  Also with this we have the appositional or explanatory genitive from the masculine plural articular present active participle of the verb MELLW, meaning “to be about to.”

The article functions as a relative pronoun, translated “who” and referring to the three angels.


The active voice indicates that these three angels produce the action of being about to sound their trumpets.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the present active infinitive from the verb SALPIZW, which means “to sound a trumpet.”

The present tense is a tendential present for what is proposed, but not yet taking place.  This can also be regarded as a descriptive present for what is now happening.


The active voice indicates that these three angels are producing the action of being about to sound their trumpet.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the previous verb MELLW, which always takes an infinitive to complete its meaning.
“because of the remaining blasts of the trumpet from the three angels who are about to sound their trumpet.’”
Rev 8:13 corrected translation
“And then I saw and heard a single eagle, flying in midheaven, saying with a loud voice, ‘Woe, woe, woe toward the inhabitants on the earth because of the remaining blasts of the trumpet from the three angels who are about to sound their trumpet.’”
Explanation:
1.  “And then I saw and heard a single eagle [the fourth living being of Rev 4:7], flying in midheaven [the second heaven], saying with a loud voice,”

a.  John then sees an angel flying in midheaven and hears him say something with a great, powerful voice.

b.  This angel is the fourth living being or seraph-angel
, first described in Rev 4:7, “Now the first living being [was] like a lion and the second living being [was] like a calf and the third living being had a face like a man and the fourth living being [was] like a flying eagle.”

c.  Midheaven is a reference to the second heaven or the stellar universe, which seems to indicate a geosynchronous orbit around the earth at noon—the zenith of the sun.  If this is coupled with the statement in Amos 8:9, “‘It will come about in that day,’ declares the Lord God, ‘That I will make the sun go down at noon and make the earth dark in broad daylight’,” then we have the explanation here for how the sun goes down at noon—the flight of this angel blocks the rays of the sun.


d.  One of the greatest and most powerful elect angels is now given the privilege of announcing as a herald the dreadfulness of the remaining trumpet judgments.

e.  This angel is flying around the earth, making an announcement to the entire earth.  Every unbeliever on earth will be able to see and hear this angel.  We are not told how long this announcement takes place, but it had to occur for at least one full day to make the announcement at noon in every time zone of the earth.  For those who have not believed in angels before, this is one angel that everyone on earth will be able to see and hear.  And if this angel exists, so does Satan.  And if Satan exists, then so does each member of the Trinity.  And if the Trinity exists, then Jesus truly is the God the Son and should be believed in.

f.  The angel is flying at the zenith of the sun; that is, at noontime, which indicates he is following the path of the sun as the earth rotates.


g.  The fact that this angel announces that there are three other angels about to sound their trumpets in judgment indicates several things to the unbelievers of the earth:



(1)  Elect angels do exist and do perform the will of God.  The implication then is that Satan and fallen angels also exist and are operational on the earth.  Unbelievers don’t care.



(2)  If elect angels exist, then someone had to create them, which further proves the existence of God.  Unbelievers don’t care.



(3)  The fact there are more trumpet blasts of judgment on the earth implies that there were previous trumpet blasts of judgment on the earth, which also indicates that the catastrophic events that happened previously were warning judgments from God.  Unbelievers don’t care.


h.  The announcement that there will be more judgments on the unbelievers of the earth do not cause most of them to believe in Christ.  They do not care.


i.  Negative volition doesn’t care what God does in punishment or judgment.  Arrogance does not care how much it is disciplined until the pain is unbearable.

2.  “‘Woe, woe, woe [trumpets 5-7] toward the inhabitants on the earth”

a.  John now quotes what this seraph angel announces to the unbelievers of the earth.  We know that this announcement is directed toward the unbeliever, because believers are protected from these woes.

b.  The three woes refer to the next three trumpet judgments: numbers 5, 6, and 7.

c.  The inhabitants of the earth are the earth-dwellers or unbelievers of the earth.  These judgments are all against unbelievers and not against believers.  Believers are protected from these judgments from God because they have believed in Christ.  However, all believers are not protected from the hatred and murder of Satan and his demon and human agents.


d.  These three judgments are far worse and far greater than anything that has happened previously to the unbelievers of the earth, which is why the interjection OUAI is used to describe them.


e.  The objects of the coming vengeance of God are ‘those who dwell on the earth’.  These are the same people on whom the martyrs of Rev 6:10 asked for vengeance.  Therefore, this is a further step in God’s answer to the prayers of these tribulational martyrs.


f.  The inhabitants of the earth are those unbelievers who follow the beast (Satan indwelling the Antichrist, Rev 13:8; 17:8) and both oppose and kill the saints (Rev 6:10; 11:10).

3.  “because of the remaining blasts of the trumpet from the three angels who are about to sound their trumpet.’”

a.  The reason for the woes is now given as the remaining blasts of the trumpet from the last three of the seven commanding general angels.

b.  Remember that there were seven angels who stood before God and seven trumpets announcing the judgments of God are given to them, Rev 8:2, “And then I saw the seven angels who stand before God and seven trumpets were given to them.”

c.  Four of the judgments have already occurred as described in Rev 8:7-12.



(1)   Hail and fire having been mixed with blood was thrown to the earth; and one-third of the land was destroyed by fire; that is a third of the trees were burned up and all the green grasses.


(2)  Something like a great mountain being burned with fire was thrown into the sea.  And a third of the sea became blood.  And a third of the creatures in the sea died; also a third of the ships were destroyed.


(3)  A great meteor fell from stellar space on a third of the rivers and on the springs of waters.  And a third of the waters became polluted; and many died by the waters because they were poisoned.


(4)  A third of the sun and a third of the moon and a third of the stars were darkened, and the day and night might not shine for a third of it.

d.  The previous judgments were the use of nature to kill the unbeliever and make his life on earth miserable.


e.  The following judgments are the use of demon and human armies to destroy and kill mankind indiscriminately.
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